Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma kathA -madhyamAvati 

In the kRti 'rAma kathA sudhA rasa pAnamu' - rAga madhyamAvati Sri 
tyAgarAja describes the benefits of singing (and listening to) the story of Sri 
rAma. 

P rAma kathA sudhA rasa pAnam(o)ka 

rAjyamu j EsunE 

A bhAmA maM j Anaki saumitri 

'bharatf A) dulatO bhUmi velayu 2 SrI (rAma) 

C 3 dharm(A)d(y)akhilaphaladamE manasA 

dhairy(A)nanda saukhya nikEtanamE 
karma bandha jvalan( A)bdhi 4 nAvamE 
5 kali haramE tyAgarAjavinutudagu (rAma) 

Gist 

O My Mind! 

To drink the nectarine juice of story of Sri rAma - praised by this 
tyAgarAja- who shines on the Earth along with j Anaki, lakshmaNa, bharata and 
others, is equal to (ruling) a kingdom. 

(a) it indeed bestows the fruits of purushArtha; 

(b) it is the veritable abode of courage, bliss and comfort; 

(c) it indeed is the boat which enables one to cross the flaming ocean of 
Worldly Existence - bound by actions; 

(d) it indeed is the destroyer of the (evil effects of) kali yuga. 

Word-by-word Meaning 

P To drink (pAnamu) the nectarine (sudhA) juice (rasa) of story (kathA) of 
Sri rAma is equal (jEsunE) to (ruling) akingdom (rAjyamu). 


A 


To drink the nectarine juice of story of Sri rAma, 



who shines (velayu) on the Earth (bhUmi) along with jAnaki - a jewel 
(maNi) of women (bhAmA), lakshmaNa - son of sumitrA (saumitri), bharata and 
others (AdulatO) ( bharatAdulatO) , 

is equal to (ruling) a kingdom. 

C O My Mind ( manasA) ! 

It indeed bestows the fruits (phalada) (phaladamE) of purushArtha - all 
those (akhila) beginning with (Adi) dharma (dharmAdyakhila); 

it is the veritable abode (nikEtanamE) of courage (dhairya), bliss 
(Ananda) (dhairyAnanda) and comfort (saukhya); 

it indeed is the boat (nAvamE) which enables one to cross the flaming 
(jvalana) ocean (abdhi) (jvalanAbdhi) of Worldly Existence - bound (bandha) by 
actions (karma); 

it indeed is the destroyer (haramE) of the (evil effects of) kali yuga; 
to drink the nectarine juice of story of Sri rAma - the Lord praised 
(vinutudagu) by this tyAgarAja - is equal to (ruling) a kingdom. 

Notes - 
Variations - 

2 - Sri - sltA. 

References - 

1 - bharatAdulatO - According to vAlmlki rAmayaNa, a half of vishNu 
became Sri rAma, a quarter bharata, one- eighth each lakshmaNa and 
Satrughna; vAli, sugrlva, tAra, gandhamAdana, nala, nlla, mainda-dvivida, 
sushENa, sarabha and hanumAn were the sons of indra, sUrya, bRhaspati, 
kubEra, viSvakarma, agni, aSvini kumAras, varuna, parjanya and vAyu 
respectively; all other vAnaras are the sons of other gods, Rshis etc. (Srirnad- 
vAlmlki rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapter 13) 

5 - kali haramE - The following SlOka extolling singing the glory of Lord 
as a panacea for all the ills of the current epoch - kali - is restated here by Sri 
tyAgarAja- 

kalau kalmasha dttAnAM pApadravyOpajlvinAM | 
vidhikriyA vihlnAnAM gatir gOvinda klrtanaM 1 1 

"In the kali, those of corrupted mind, those who live on ill-gotten wealth 
and those who live transgressing duties as ordained in SAstras, can save 
themselves only by singing the glory of gOvinda (Lord) ." 

Comments 

3 - dharmAdyakhila - purushArtha - (four- fold objects of human 
pursuit) righteous action (dharma), wealth (artha), desires (kAma) and 
deliverance (mOksha). 

4 - nAvamE - the name 'rAma' is called 'tAraka nAma' which enables one 
to cross of the Ocean of Worldly Existence. 

Devanagari 

T T. TFT F>‘4T TpTT TF FR(wT)^ 

3T. FFIT FfoT 



^(rU)^rft qpT # (TFT) 
f. ?r(Tfr)(^r)1w TFRTT 

t(^rr)^K tfst few 

TFT ^FT ^^(^TT)f^T ^ 

^ TTPTTR NHd4 J l (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama katha sudha rasa pana(mo)ka 
rajyamu jesune 
a. bhama mani janaki saumitri 

bhara(ta)dulato bhumi velayu sri (rama) 
ca. dha(rma)(dya)khila phaladame manasa 
dhai(rya)nanda saukhya niketaname 
karma bandha jvala(na)bdhi navame 
kali harame tyagaraja vinutudagu (rama) 

Telugu 

£>. cpdo dqr 5 ^ocr 5 d& ©^dK^xOd 
€5. ar’dxj 75 doeS 

sddCe^Cboes 5 sdi 75 ©} Voodoo (3, (cy’do) 

^6. 6(o°^)(6p$)o qbodj^j 
g(CPg)©c6 iFsog Zd~§&'< 
dd^ 80c6 S3^C(^a 7> )|) ^£^0 
d© dpd^o e^gdcras ©doidoc^rt) (c^do) 

Tamil 

U. IJITLD «^IT 2 SrU"D^[T 4 IJSTU Lin'(offT((olLDn')<95 
ij[T^uj(Lp G^sru^GioffT 
UrT 4 LDfT LDiotRjfl gOfTioffTcIl GlsTUSTTLiSl^lfl 

u 4 ij(^rr)gj 3 cuG^[T y, 4 u51 G1 qjsou_| l((f> (ijrrLD) 

ff. ^ 4 li(LDIT)(^ 3 Uj)cfl 2 GU U 2 SU^ 3 Gl_D LDOTSTUfT 

eiT)^ 4 it(ujn')ioffT i [B^ 3 GlemsTT<5 2 uj tfjlGafSioffTGLD 
flSITLD LlTjfg 4 ^QJGU(ioffTn')LJ 3 ^l 4 ^[TSuGlO 



<sqS 1 a/DijGiD .guj(T<95 3 ij(TgQ oSlgugjL 3 ® 3 (ijitld) 

^irruLDioirfleffT «n'ensjQuj6pLb ^uSlLp^s ffrniirSlensmj 
u0ffiG£urriT ^rrerTLl^lujrT®^^! 

su«!flan^uj0isfT LD<sfflflu_irT<£liiJ errioST^l, 

urr<5«fT (Lp^£urrG0iTrT0i_effT LjoSlu^lsb qSIgtttej®^ $0 

^ijnLDsrfleifr «rran^Quj@jLb ^uSlLp^s errrr)r51an«iTU 
u0ffiGeoniT ^rreiTLl#liurT0GLD! 

^pLD (Lp^£OIT« ^anOTdgaj UUJ«fTffianSTTlJ_|LD<5lflffi0GLD / LD65 tGld! 
an^iflujLb, ^^OTrB^LD LorfigiLb Qesnffi^luj^^leffT ^0ULSli_LDrr(ff,GLD; 
ffi0LDrBJffi£Tflio5TrT£b aLl@<srori_ 6nflai_®neo« ai_a®LD ui_srr@<3LD; 
aaSli(Slen65r Qsueb^iGLD; ^lujrTaijrTffetrrrreb Gurrrrjpu QurbGrDrT<®TrT<£luj 
@[rrTLD«rfle5T arran^QujspLb ^uSlLp^s arrrr)r51«n65TU 
u0ffiGsurnT ^ijarTLL<#liurT@(3LD! 

^rDLD (Lp^surra - ^jdld, Quit 0 <stt, ^lesruLD, eS@ ctotuu^ld i_| 0 ©%itit^ 
ffi0LDrEja<STfl0iTrT£b aLl@<srori_ crifl ai_6b - i_|®S1 ajrrLpQajspLb ai_GO 

Kannada 

eO. Oc)<di) ^Cpd rOOCpd C3rJ Sjc) c3 ^ &Sje) ^ 

crasi-eiD a§edode 

6 

W. 2}35)E±ra si)0§ aSddS 

e^d(s5))dDe)Jj3e a^^D dlexdoo (ds^d) 
ai q3(oa> 6 )(rf 5 )sDe) ^orfdbe a±>d?3a> 

^(o^)dd ^so 6 SSedddbe 

M aod aie/^aD 

3<£) aaiddbe 3^rtos&s <£dodxdrb (os^d) 

Malayalam 

oJ. (00(2 dBoLOO CTUJCDO (OCTU oJ0(T)(6)(20)c&> 

(OO^fflJ GSCn^GCD 

ora. (§0(20 (26nol sooDdft.1 cru'DalLcofl 

(§(0((0)0)(3JQJ<3(0)0 QQjeJOQ)^ cool ((00(2) 

^((OffloXGJ^SlJlej n_QQJ(3(3(2 fflCDOUO 
6) 6) (JO ((0^0) (DOB 01)0061^ CT)lGdft.(0)(DG(2 
<6 d( 0(2 601001) ^J&J((D0)6T1J(JL)1 (DOCK (3(2 
dft>ejl of) (0(3 (2 (0^0(0(00^ ajlOD}(0)jaJU(O} ((00(2) 



Assamese 

*T. W ^ ' 9 tt 7 T(C 5 Tf)^ 

CvSfSJST 

v5T. ^SfH% C^hUnQ] 

V5jft # (^T) 

f. ^rofoemfe wm wrt 

Pi ^TN^TvS? R^vb>Q (^T) 

Bengali 

*T. <^T ^ 3JSH <W ^T(C^Tt)^ 

GS^UT 

w. ^rt vs?H% ghIRRi 

^(WT)^Gsf vyRr C^[ # (<^T) 

F. WiG WTt 

^OfO^f Rc<>vf)«HCH 

^#T ^rt^GS? R^vb-O (<TW 

Gujarati 

H. ?LH 5m $iUL HL^t(HL)5 

c V$i4 

*1. CHLHL H[$L SltPlR 

(H? (ctl)|Gict\ ChBl 4au $0. (?LH) 
«l. U(H.[)(^)P>i<rl $(Hx4. H4$-LL 

0.(M.[)®t®€ ?iVu PBct^lA 
3*t CHclL c vqxi(4L)(>U <W.A 
s(k &*A cMPtfl/Y RkcIS^L (?LH) 

o o o v 7 



Oriya 

0- QI0 02JI 001 Q0 010(601)9 

cx 

QI0H0 60060 

cx cx 

SI- QI0I 00 0109 60l0G 

QQ(GI)Q06GI Q0 600Q 01 (QI0) 

G- 0(0l)(GH)00 0P0Q60 0001 

6d($l)0Q 60l<31H 060G060 

90" 0G 0Q0(0l)00 0IQ60 
\ \ 

00 0Q60 GHI0QI0 Q0GG6I (QI0) 

cx cx cx 

Punjabi 

u. ^ w 

y >\. ^T-T >ffe rFTifoC Trfkf^ 

ffk (^h) 

*T(w)(^)ftfB ^BETH W 


HtR P*o(dAK 
sraK W 7 IT iJH(cV)fecr 
^tfe cW'dld'rl fecSdsJdl (^K) 



